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H.H. Mamwowosa

TPAJUIIMUA AHTJIMACKOI'O POMAHTHU3MA B ITEPEBO/IE
KABKA3CKOM MOBECTH «AMMAJIAT-BEK» A.A. BECTYKEBA-MAPJIMHCKOI'O

Onuum u3 npenonasateneit Llapckocenbckoro ummeparopekoro nutes B 1840-x rr. 6sut mpodeccop KemOpumka, crienuaaucT mo aHr-
nuiickoit urepatype Tomac b. Llloy. XKuss B Poccuu, 11loy BHUMaTENbHO H3y4aeT COBPEMEHHYIO PYCCKYIO JIMTEPATYPY U TPEIIPHHU-
MaeT HOIIBITKH IIePeBojia OTAEIbHBIX IPOU3BEACHUI PyCCKON CIIOBECHOCTH Ha aHTIIMHCKHIA SI3bIK. 3aHHTEPECOBABIINCH POMAHTHIECKOM
HCTOpHeH, omicanHoii B moBectH A.A. BectyxeBa-Mapnunckoro «Ammanar-beky, 110y nepeBoaut ee Ha aHIITUACKHHN SI3bIK U MyOJIH-
KyeT B JaunOyprckom sxypHane «Blackwood’s» (Thomas B. Shaw, «Ammalat-Bek», 1843). B nmanuoii cratbe mepeBox Toma-
ca b. llloy «Ammalat-Bek» BriepBrIe rccieoBaH 1 BBeIEH B HAyUHEII 000pOT.

OpueHTanbHBIE TIOBECTM U OYEpKH MHcaTens-fae-
kabpucta A.A. becryxeBa-MapiIHHCKOTO ChIIpaJId OTPOM-
HYIO pOJib B yTBep:kIeHuu TeMbl KaBkasza B Poccun. Bpems
npedOriBanus bectyxeBa Ha KaBkase crano nepuogom ero
Onectaiiel cnaBpl Kak nucaTens. M3 Tpuamatu mpousse-
JICHWH, HaMMCaHHBIX MM Iocie 1825 r., modTh mojaoBHHA
nocesineHa KaBkasy, B TOM 4uCiie W €T0 JIydIasi IIOBECTh
«Amvmanat-6ex» (1831). O6 ee ocoboM 3HAUEHUH IS PyC-
CKOH ¥ EeBPOIEHCKOH JHTepaTyphl CBHICTEIHLCTBYET TOT
(hakT, 9yTO TOBECTH OBbLTa TepeBeneHa Ha (HPaHITYy3CKHH,
aHIVIMICKUNA, TaTCKUN, HEMEUKUM, IPEUYEeCKUl U MOJIbCKUE
A3bIKH. [IMK aKTMBHOCTH NEPEBOJIOB NPHUXOJMUTCS Ha TIep-
BYIO TpeThb — cepenuny XIX B.

HecmoTps Ha 3T0 10CTaTOYHO MPUCTAIILHOE BHUMAHHE,
yaeneHHoe moBecTsiM A.A. BbectyxeBa-MapiuHCKoro, 10
HACTOSIILIETO BPEMEHH BOIPOC O MEPEBOJAX €ro KaBKa3CKUX
MOBECTEl Ha EBPOMNEWCKUE SI3BIKM OCTAETCSI COBEPIICHHO
Hen3ydeHHbIM. CyIIECTBYIOT TOJIBKO OTAENBHBIC YIOMH-
HaHUs 00 5THX MepeBoiax B HEKOTOPHIX paboTax 3apyOex-
HBIX HccheaoBaresnei, Takux kak JI. baroum [1. C. 110] u
JIx. JI. Jlewton [2. C. 284].

OnuH ¥U3 NepeBOJIOB MOBECTH «AMManaT-0eKk» Ha aHr-
JIMUACKHN SI3bIK XPAHUTCS B 3JIEKTPOHHBIX apXHBax OMOIHO-
texn KemOpukckoro ynusepcurera (Benukoopuranus), B
noAmuBKe DauHOyprekoro >xypHana «Blackwood’s» [3.
Vol. LIII]. IlepeBon BbimosnHeH B 1843 r. mpodeccopom
Kemb6pumxka Tomacom b. Illoy, cnyxamum ¢ 1842 r. mpe-
nojaBareneM B IlapckocenbckoM HMMIEPAaTOPCKOM JIHIlEe
Canxkr-IlerepOypra.

B Poccun Tomac b. Illoy (u3BectHEI B Llapckocens-
ckoM Jmiee nox nveHeM Pomel MIBaHOBMUA) 3aHUMANICS B
TOM YHCIIE IEPEBOUECKO esITeNIbHOCTEI0. OH IepeBO I
Ha aHTIHHCKHN s3BIK Kak modsuio (M.IO. JlepmonTtoB [4.
Beim. 54. C. 799-800], U.1. Koznos, U.N. Msrtnes [5.
Bemn. 55. C. 80]), tak u npo3y (A.C. Ilymxkun [6. Beim. 22.
C. 354-359; Boeim. 23. C. 337-339], U.N. Jlaxxeunukos [7.
C. [-XVIII], H.B. T'orouss [8. Beim. 62. C. 457-484]).

Oco0oe 3HaueHune nMmesa ero crathbs «Pushkin, the Russian
poet», HamewaTanHas B JkypHaie «Blackwood’s Edinburgh
Magazine» 3a 1845 r. [9. Bem. 57. C. 657-678; Bwm. 58.
C.28-43, 140-156], B xOTOpyI0 BOIIIA 22 CTHXOTBOPEHHUS
[ymkuaa B iepeBoze 1lloy. Otr mepeBoapl pon3BeH O0ITh-
moe BrevatTieHue Ha I1.A. IlneTHeBa, KOTOpBIN OXapakTepu-
3oBan Illoy kak yenoBeka ¢ HEOOBIKHOBEHHBIMH CIIOCOOHO-
CTSIMH IS TIEpEBOIOB B Tpo3e u ctuxax» [10. C. 559].

IlepeBon moBecTn «AMManar-0ex» mpeaBapsieTcsl crie-
uuanbHeIM npeaucnosueM Tomaca b. Illoy. Oto Becbma
00bEMHOE TMPEMCIIOBHE MPEACTABISIET CO00M 10CTaTOYHO
MOJPOOHO H3JIOKEHHYI0 MPO(EcCOPpOM HCTOPHUIO CTAHOB-
JIeHHs pycckoit nutepatypsl. CienyeT OTMETUTh, YTO 103-

xe Illoy ucmonp3yeT 3TOT OMBIT AT CO3JaHHUS HCTOPHUH
JIpyroil mureparypsl — aHrauiickoil. OH OyneT ogHUM H3
MEepPBbIX, KTO HanmuieT U u3gact B Poccun B 1845-1847 rr.
CHenuanbHy0 paboTy MO UCTOPHM aHTIHHUCKOHN JIuTeparty-
pBI, TMOJYYMBIIYIO 3HAYUTEIbHOE NPU3HAHUE W H3BECT-
HocTh — «Outlines of English Literature» («OcHOBBI aHT-
THcKO# muTeparypsi») [11].

B mpenucnosun k nosectu bectyxkeBa-MapiauHCKOro
Tomac b. Illoy mocraBun mepen coOoil Ienb MPHUBICYH
BHUMaHHE OpHUTaHCKHX 4YHTaTelNeld K HMCTOPHU PYyCCKOH
JUTEepaTyphl, «most unaccountably neglected» («HeoObsic-
HUMO NPOUTHOPUPOBAHHON AaHITHUICKON MyOIuKOW»; Ie-
peBoa 31ech u ganee moit. — H.M.) [3. C. 287]. IlockoabKy
AHTJIMICKUM $3BIK, aHTJIMICKas KyJbTypa WU JIMTepaTtypa B
Poccun ObICTPO pacHpOCTPaHSINCh, U PYCCKUE YHTATENN
HE TOJIbKO 3aYUTBIBAJIUCH LIEIEBPAaMU aHTJIMICKOM JIUTEpa-
TypBI, HO TaKXe NMPHUCTYNHIHN K UX CIEIHAIbHOMY H3yde-
HHUIO, TO B3aUMHBIH OOMEH IydYIIMMH HPOU3BEACHHIMHU
POCCUMCKONM M aHIJIMHCKON CJIOBECHOCTH IpHU3HABAJICA
npodeccopoM MpocTo HEOOXOIUMBIM ISl TNIOZOTBOPHOTO
KyJnbTypHOTO pa3BuThs o0enx crpaH. Tomac b. Illoy 6v1n
yOexXIeH, 9To NpOOYANT HEBEPOSITHBI MHTEpPEC y CBOUX
COOTEYECTBEHHHUKOB, MO3HAKOMUB HX C PYCCKOM KYJbTy-
pO¥i U POCCHICKAMHU HpaBaMu. XOTsS MPO(Eeccop CKPOMHO
OroBapuBacT, YTO NPHUBEICHHBIH MM OYEpK MpE/ICTaBIIET
coboii «a brief sketch of the history of the Russian litera-
ture» («KOPOTKHH HaOPOCOK PYyCCKOM suTepaTypbi») [3.
C.283], B neWCTBUTENHHOCTH OH IPOAEMOHCTPUPOBA
ryOOKHe 3HaHUS B OOJACTH MCTOPUH PYCCKOM JINTEPATy-
pbl. HaunHast ¢ ICTOpHUYECKUX CBEICHNH 00 yCTaHOBICHUH
PYCCKO-aHITIMHCKUX CBsi3ed, oTHOcsIMXCs K 1554 r., Bpe-
MEHM TpaBieHUs OnBapaa V, mpodeccop Iepedncisier
OCHOBHBIX TIPEJCTABUTENEH PYCCKOH JUTEPaTYphl. Y HOMH-
Has JIoMOHOCOBa KaK OCHOBATENs PYCCKOM JIMTEPATyphl, a
takxke CymapokoBa, XepackoBa, Hapexnoro, OmuHa, 3a-
rockuHa, bynrapuna, JlaxxeunukoBa, BenpTmana, OpaTheB
[Tonesoix, 'orons, A.A. Ilepockoro u JI.H. beruuesa, on
MOJPOOHO TEPEUYHCIIIET BCE OCHOBHBIE MX IPOU3BENICHHS,
yKa3bIBas 3aCIyTU KaXkJ0TO.

Cpenn Ha3BaHHBIX UM pycckux mmcateneit [lloy oco6o
BeIenseT bectyxkesa, nucasmiero «under the name of Mar-
linski» («mox nmerneM MapiauHCKHI»), KOTOPBIH CO3aT «a
very large number of tales, which have acquired a high and
deserved reputation» («OOJNBIIOE KOIHYECTBO ITOBECTEH,
MTOYYHMBINUX BBICOKYIO U OCTOIHYIO craBy») [3. C. 286].

B mpeauciioBun npodeccop MepeducisieT HECKOIbKO
NPUYWH, TOOYIUBIIMX €ro K BHIOOpDY poMaHa B KauecTBE
«the first-fruit of his attempt to naturalize in England the
literature of Russia» («mepBoil MONBITKH NPUBUTH B AHI-
Juy pycckyto ureparypy») [3. C. 287]:
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«lt is considered as a very good specimen of the author's
style; the facts and characters are all strictly true; besides
this, the author passed many years in the Caucasus, and
made full use of the opportunities he thus enjoyed of becom-
ing familiar with the language, manners, and scenery of a
region on which the attention of the English public has long
been turned with peculiar interest. The picturesqueness as
well as the fidelity of his description will, it is hoped, secure
for the tale a favourable reception with a public always “no-
vitatis avida” and whose appetite, now somewhat palled with
the “Bismillahs” and “Mashallahs™ of the ordinary oriental
novels, may find some piquancy in a new variety of Ma-
homedan life — that of the Caucasian Tartars» [3. C. 287].

IToacTpounuk:

OH cunTaeTcst XOpOoImuM 00pasIioM CTUIIS aBTOPA, a €ro
(haxThI ¥ EpCOHAXHM peanbHbl. Kpome Toro, aBTOp mpoBen
MHOTO JeT Ha KaBkase, 1, BOCIIOIb30BaBIINCH BO3MOXKHO-
CTBIO, OH, TAKMM 00pa30M, HOJIYyYMJI YAOBOJIBCTBHE OT 00-
Jiee OJM3KOr0 3HAKOMCTBA C S3BIKOM, OObIUasMU M Tei3a-
JKEM MECTHOCTH, Ha KOTOpbIE J]aBHO OBLIO 00palieHo 0co-
0oe BHUMaHUE aHIIMHCKON myOsimku. Hageemcs, 4to xu-
BOIIUCHOCTb, TaK € KaK W JOCTOBEPHOCTb OMNHCAHMS,
obecrieyar OaronpuUATHBIA PUEM y IMyOJIMKH, Kaxyien
BCETO HOBOTO, Y€l almeTHT MHOTJa MpechmaioT «Bismil-
lahs» m «Mashallahs» 0OBIYHON BOCTOYHOI ITOBECTH, W
MPE/CTaBAT HEKYIO MUKAaHTHOCTh B HOBOHM Pa3sHOBHIHOCTH
MaroMeTaHCKOH XKHU3HN — )KU3HH KaBKa3CKHX TaTap.

Takum 006pazom, U3 LENOT0 psijia APKUX MpeJICTaBHUTe-
neit pycckoit nmurepatrypel mpodeccop oy BbeimenseT
bectyxkeBa ¢ ero KaBKa3CKOW TMOBECTbIO «AMManar-
0eK» — NMPOU3BEJCHNEM, OTJIMYAIOUIMMCSL OT JPYTUX BOC-
TOYHBIX [I0BECTEH TOrO BPEMEHHM, U3BECTHBIX AHIIIUNCKON
YHTalOIEed MyOJMKe, CBOUM CBOEOOPa3HbIM KaBKa3CKUM
matepuaioM. AxrnuuanuH llloy nmpekpacHo opueHTHPO-
BAJICS B OCHOBHBIX JINTEPATYPHBIX TEUEHUSIX CBOEH 3MOXHU
U 3HAI O TpeanoyTeHusx myOsmku. [yOoko oueHuB
MpelCTaBICHHBI B «AMManaT-0Oeke» becTykeBa KaBKas-
ckuit marepuai, [lloy moHsu, 4To 3Ta MOBECTH OTKPHIBAET
Jpyro MHp BOCTOYHOW >KM3HM KaBKa3CKHX TaTap, IO
TOTO MOMEHTA COBEPIIEHHO HEM3BECTHBINH AHIUINY.

IlepeBoj 3TOI NOBECTH HA AHTVIMHCKUH S3BIK SIBISETCS
NEepBOI TOMBITKOW MNpPEICTaBUTh OPUTAHCKOW ITyOJHKe
PYCCKYIO XyJI0’KECTBEHHYIO MPO3y MHUcaTeNs-aeKadpucTa,
NepeBeICHHYI0 HEIOCPEACTBEHHO C MEPBOUCTOYHHUKA.

OnHOW W3 caMbIX SIPKUX OCOOCHHOCTEH aHTJIHHCKOrO
pomanTusma nepoil Tpetu XIX B. TpaJAULIMOHHO CUUTAETCS
apxauzanys, CTWIM3ALUs aHIJIMHCKOTO HPOILIOro. ApXau-
3ays ¥ CTWIIM3ALMS MPOIIIOTO XapaKTePHBI MPEK/IE BCETO
JUISL TAKUX SIPKUX TPEICTaBUTENEH aHTIMHCKOTO POMaHTH3-
ma, kak Bamprep Cxorr m Komppumk. Banprep CkorT 1M
TEOPETHUYECKH pa3pabdoTan MPUHIMIIEI apXau3alllid POMaH-
THYECKOTO AHMIMHCKOTO CTWJIS, M TOAKPEIMI HX CBOCH
TBOPYECKOH IPAKTUKOM UCTOPUUECKOTO POMAaHA O IIPOLLIOM
Anrmu. Eciii B miepBoM nepuozie ceoero TBopyectBa CKOTT
UCIIONB3YET apXau3Mbl JUTS LIEJIeH HCTOPUUECKOTO KOJIOPHTA,
TO B JJaJIbHEWIIIEM OH 00pallaeTcs TakxkKe K THaleKTH3MaM, K
Pa3roBOPHON HApPOJHOM peyu, 3amedasl pU 3TOM OTHOCH-
TEJIBHO apXau3aluH, YTO 3TOT CTHIb, MO-BHIUMOMY, €My
«POK CyWII BBECTH B uteparypy» [12. Beim. 1. C. 273].

MNurepecHo B cBsisu ¢ 3TuM, 4ro A.A. becryxes-
MapnuHcknit ogHaXAbI cKazalr: «[ opIbl 0XKUAAIOT CBOETO
Bambrep-Cxotra» [13. C. 234].
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oy, yaAMBUTETBHO TOYHO YJIOBHB 3TH XYyIOXXECTBEH-
HBIE HACTPOEHHUS 3IIOXH, MIPU MEPEBOJIe KaBKa3CKOl MoBec-
T BecryxkeBa-MapinuHCKOTO «AMManar-0ex» akTyaln3H-
PYET M HUCIONBb3yeT MMEHHO JaHHYIO TPaJWIMIO AHTIIN-
CKOTO POMAaHTH3Ma: apXan3UPOBAHHBIM CTHIIb U JIEMEHTHI
PasrOBOPHON pedM, aKTHBHO HCIHONb3yeMble Bambprepom
CKOTTOM, CTQHOBSITCSI OCHOBHBIMH IIPHEMaMHU MEPEBOAUH-
Ka IIpU NEPEBOJE PYCCKOM POMaHTUUYECKOM IIOBECTH O KaB-
Ka3CKUX roplax Ha aHIJIMICKUN A3BIK.

IMpexxne Bcero, Loy ctpout oTpuuarensHyo ¢pasy
0e3 BCIIOMOTaTeNbHOro riarojia do, 4ro SIBISETCS ycCTa-
peBIIel rpaMmaTH4YecKol KoHCTpykuued. Kax m3BecTHO,
BCIIOMOTATEIbHBIA TIaroyl do mepecTan yrnoTpeOssiThes B
YTBEPIUTENBHBIX NPEUIOKECHUSIX MPHOIU3UTEIHFHO C KOH-
na XVII B., 32 UCKIIOYEHHEM CTHJIMCTUYECKOIO IpHEMa
ycunenus. Hamportus, B oTpumarensHbIx oboporax do
OKOHYATEIBHO YIPOYMBACTCS B YCTHOW pedd MpUOIM3H-
TenbHO ¢ Hayana X VIII B., Torna xak B JIMTEpAaTypHOH Hpo-
3e elle J0JIT0 3TH rpaMMarhueckue GpopMbl HaXOAsATCS B
cocTostHuU konebanus. B moatuueckoit peun XVIII cromne-
TUSI OTPHULATENBHBIX KOHCTPYKIUI ¢ do crapaiuch u3de-
rath. TH KOHCTPYKIMH BOCIPHHUMAJINCH KaK IpEeUMyIIe-
CTBEHHas: OCOOEHHOCTh YCTHOM peud M OTYaCTH JIUTEepa-
TypHOH mpo3bl. TakuM 00pa3om, oTpuIaHue 0e3 BCIIOMO-
raTeqbHOTO Tiaroia do BOCHPHHUMAJIOCH B AHTIMHCKOM
poManTH3Me TiepBoii Tpetn XIX B. kKak ¢opma, yTBEpANUB-
masicst B TPaAWLMAX IMOITHYECKOW pedn M oOnamarormas
CTHIIMCTUYECKUMH CBOWCTBAMH BO3BBIIICHHOCTH, apXand-
HOCTH M yCHJICHHUS.

IMpuBenem mpumeps: «What means “betrayed” Am-
malat? I understand it not» («Yrto 3HauuT “U3MeHHIA”,
AmmManar? S nme monumato») [3. C. 470]; «I care not
whether I come in peace or no», answered the Captain»
(«MHe Bce paBHO, MPHIIEN sI B MUP WJIM HET», — OTBETHII
eMy kanutany) [3. C. 295].

Jlekcnueckne apxamsmMbl B IepeBoje  «AMManaT-
Oeka» — caMOro pacHpOCTPAaHEHHOTO THIA: 3TO BTOPOE
JUIO €IWHCTBEHHOTO 4YHCJIA TJIAarojioB M JINYHOE MECTO-
UMEHHUE thou, B KOCBCHHOM MaJeke thee, a TaKkXke ycTa-
peBIIIee ye BMECTO Jou.

1) «Thou must be a raw recruit if thou knowest not Sul-
tan Khan of Avar» («TbI, JOKHO OBITh, HEONBITHBIN HO-
BoOpaHer, ecnu He 3Haenb Cyntan AXMeT xaHa ABapum»)
[3. C.292].

2) «That depends on theey, replied the Sultan» («3T0
3aBHCHUT OT TeOs1», — oTBeTIII Xan») [3. C. 294].

3) «What hast thou done, Khan!» — cried Ammalat, an-
grily» («Urto TBI Hameman, xaH!» — BCKPHUKHYJT AMMaiaT
rHeBHOY) [3. C. 294].

4) «Mayest thou be victorious», said Sultan Akhmet
Khan to Ammalat Bek» («byap mobemutenem», — ckazan
cyntaH Axmet xaH Ammanat 6exy») [3. C. 294].

5) «Dost thou hear that?» («Tsl 9T0 cablummb?») [3.
C. 294].

6) «And ye, have ye not guns? Have ye not daggers? It
is not the Russians that are brave, but ye that are cowards!
Shame of Mussulmans!» («A Bbl, y Bac HeT pyxeit? Her
KUHXKaJI0B? DJTO HE pycckue XpaOpbl, a Bbl TPYCIUBHI!
Crein mycynsmanam!y) [3. C. 298].

Hapsiny ¢ apxam3mamu, Illoy Takxe mpu mepeBoae pe-
IUIMK TEPCOHAKEH WCHONB3YyeT JIEKCUKY ITIOBCEJHEBHOMN
YCTHOM peun.



Thyself Bmecto yourself:

«What? Why have I hidden another in the grave, whis-
perest thou? Learn thyself what it is to die!...» («4ro? Ilo-
yeMy sl crpsiTal Apyroro B MOTWie, IenYeulb Thl? Y3Hail
cam, 9To 3HaumuT ymepets!...») [3. C. 761].

Dop™mer ‘twould, ‘tis, ‘twas BMecTO it would, it is, it was:

1) «To accept the beggar’s repast, perhaps to hear re-
proaches for the death of fathers and sons, carried away by
me in this rash expedition — ‘twould be to lose their confi-
dence for ever» («UToObl NPUHATH Tpane3y HHIIETO, BO3-
MOXHO, 4TOOBI YCIBIIIATh YIIPEKH 32 CMEPTh OTLOB U ChI-
HOBEH, YBJICUEHHBIE MHOM B 3TOT BHE3AIIHBIM IOXOJ — 03-
Haygayo OBl MOTEPATH UX J0Bepre HaBcerga») [3. C. 298].

2) «Tis the Russians!» — cried Ammalat, drowing his
sabre» («3T10 pycckue!» — 3akpuyanr AMMaiaT, BbITaCKHU-
Bas cabio») [3. C. 300].

3) «Kounak! (my friend) — shoe my horse — the shoes
are ready — ‘tis but the clink of a hammer, and ‘tis done in a
moment!» («Kynak! (Moif Apyr) — mojakyi Mo JoImags —
MOZIKOBBI TOTOBBI — TOJILKO 3BOH MOJIOTKA, U OyZIeT caeia-
Ho B mur!») [3. C. 291].

4) «In very deed, 'twas absurd to fire on a Russiany,
said the Khan, contemptuously stretching himself on the
cushions of the divan, «when they might have cut his
throat» («/leiicTBuTensHoO, OBUIO a0CYPAHBIM CTPEIATH IO
pyccKoMy, — CKa3al XaH, HEOPE)KHO pacTAruBasch Ha MO-

JyIIKax JWBaHa, — KOT/a OHU MOTJIM Iepepe3aTh UM rop-
ao») [3. C. 295].

Methinks n brethren, Hecymue 3HadeHUS methought,
brothers:

«To sheath it no more, Khan? An unenviable destiny.
Methinks il is better to reign in Bouinaki, than for an empty
title to be obliged to hide in the mountains like a jackal»
(«UtoObl He BKIAABIBaTH OoOJbIle B HOXHBI, XaH? Hesa-
BUJHAs cyabba. MHe Kaxercs, Jiydile NpaBuTh B ByiiHa-
Kax, 4eM 3a MYCTOH TUTYN OBbITh OOS3aHHBIM INPSATATHCS B
ropax, kak maxkain») [3. C. 294].

«Brethren, my head is before you: judge me as Allah in-
clines yours hearts» («bpaTbs, MOs TOJIOBa TIEpe ] BaMHU: CyIH-
Te MEHS, KaK AJuTax CKJIOHSeT Barre cepame») [3. C. 468].

B uenoMm npu nepeBojie pycCKOM pOMAaHTHYECKOM IO-
Bectu npodeccop Illoy mcronb3yeT Takne BakHBIE XyIO-
KECTBEHHBIC MPUHIMUIBI AHIIMHCKOTO POMAaHTH3Ma, Kak
apxam3alys, BBICTYNABIIAS B JINTEPATYPHOM S3bIKE AHT-
mun Hadana XIX cToneTuss Kak 3HAaK «BO3BBIIICHHOTOY,
«IIO3TUYECKOI0» CTUIIS, @ TAKIKE aKTyalbHbIA JJIS aHIJIMH-
CKOT'O POMaHTH3Ma IPHEM aKTHBHOTO HCIIOJIb30BaHUS dJIe-
MEHTOB pa3rOBOPHOI peuu.

Takum obOpasom, Omaromapst mnpodeccopy Tomacy
b. llloy, moBectb A.A. becryxeBa-MapiauHCKOro «AMma-
nar-0eKk» BIEpBbIe OblIa MEepeBeAeHa HA aHTIIMHCKUH S3BIK
1 BOIIIA B KOHTEKCT aHIJIMHCKOTO POMAaHTH3MA.
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